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Abstract

With the rapid development of translation technologies and artificial intelligence, human-AlI collabora-
tion has gradually become a major mode of translation practice, bringing about corresponding changes
in the roles of translators. This study reviews the development of research on the translator’s roles
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over the past decade, tracing major theoretical perspectives and research trajectories. Existing
studies have progressed from an initial phase focusing on the cognitive nature of post-editing (PE),
to a transitional phase emphasizing the construction of translator competence frameworks, and
further to areconfiguration phase addressing risk governance and the redistribution of responsibility
in large language model (LLM)-mediated environments. Overall, the change of translator’s roles
demonstrates a shift from “text producer” to “human-AlI collaborator,” and subsequently to that of a
“high-level decision-maker”. The translator’s irreplaceability is primarily manifested in the identi-
fication of latent biases, the adjudication of normative expressions, and the assumption of respon-
sibility for translational consequences. Nevertheless, existing research leaves room for further de-
velopment in terms of theoretical integration, analyses of the dynamic features of role transfor-
mation, longitudinal historical inquiry, and cross-cultural comparison. Future studies may advance
this line of research by examining the interactions among technology, roles, and responsibility.
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1. 5l

H 20 2 )\ L HEEATH ML BB I H A (Computer-Assisted Translation, CAT) M2 LASK, 7 Sz
B0 3 N DA BRI 12 % (Translation Memory, TM)- 5 #L#% 1% (Machine Translation, MT) 9 £ FH ARG Bl
BB A2 FR T FL IR0 0 ML 2% 80 1% (Rule-Based Machine Translation, RBMT) 5 4t i1 YA #% &4 1% (Statistical
Machine Translation, SMT) )% tH i A, 1% J5 4 (Post-Editing, PE)VEIT A =, L85 HH1% (Machine
Translation, MT)7E 52 gk 1 32 BSR4 B Dy 6E, oS ot e B AR TRIPE[1]. X — RTHAE 2016 -1 5 R &
FHZ AL 45 BH 1 (Neural Machine Translation, NMT) (KRS L FH T A A AR Ak . FEBETT B RE 77 TORHIIBL 55
RAGERIIRFSEARAL, MT 51 B 2 52Tt 30 70 B RAT 55 T 46 S 00 A = AR BE 1) B 34k [2] . 2022 4ERL S,
PR 5 1554 (Large Language Models, LLM) AR 1) 42 il N 24 g (Generative Artificial Intelligence,
GenANEIARIEN T #HEGME, HESHEHIESLE A DA PE J9AZ 0 I AN LRI U Y o FE b R, L%
BRI U AFAE — BUEA L 518 SO 22 55 0], (HRIRERE B Haddh i, (e i TAE A
B BRGSO E M R . 7E GenAl IREEAN NBIIRA IS 5T, ERSEP A SR 7B
RERBEN, Bl R T RTEEMEIES RE .. FEEE S 51T A&$H 7 TH AR A o] 8

MBI PERFE T K IR 48 K, BRI R IEE M ONER S AL AR, [EAGMERA, #&#
BN SCAR R L FBEA R, HALEMW S B AT 00 BEE CAT TR &, HFHIFHHE
AR CHEARMEHE” , TEEOEZIRRZRES. RE—SESREME. EFR, BHE NMT A
LLM (72 A, B st — 2 m DN R, B8 TAE A B R — G S iy B 2
PLASPESCUPAR . RS H] $FEmia it DA IR AR B & £ AT 45[3] [4]-

IS ANHLERIESE T 135 M (AR ) jE, [ 4 402 5 C MBI B 22 A A ) S Be it 7e [ 1], AHLAE B
HR[5], PAAGE T MREAT I FT[6] LA S 55 5 TR RIS o FHOCHIT 78 R BEAR 338 75 P R B0 2 Hh (1 D e s Aor
POt T EE IR A, IUABEAIERAR BRI — W, AR RIBRE BT B R M AR

il
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B MR RS HESE, 0 R A AR OB BMERAAIE < 7 SRR R AR R SE R T I R SR S 1T
BAE; B LLM 7ERH R SL b iR HI[19] [20], & (ETE & YURBESR T 10 DUEIL I 5 B AL Z
R [18], (HARKHT T 245 B T RE S BE MR R T e, XHEFAEON “ B R AR 1A L E A R
Z ARG

ARSCURS AR AR E A AP T3 i AW FUHEAT R GEERIA - I By BUYEAR AT 7T 7] AL Je 3k
FEAE, TR ZM FEE MO EM SEIRRR . CFEEOGEEAM 0 A PE FIAA
JRANAT S v AP RIS T 23 BE 0 vk SR A0 T OB A s DLRGAE LLM PR R i 35 4n
A7 ER AR T Bl 2 1 0 B P 2 ARRAE IR 75 5 5 R B SUER RS AR .l Bk i, ACHAE
NNHLOMER 1 B AR AL . BRI RI Y 2 F DL SR I AN A B U T B R B 1R 2%

2. JCHRSTH

AT 5K SCikgEiR %, 95 PRISMA (Preferred Reporting Items for Systematic Reviews and Meta-
Analyses) i AT SCRRTTIE S5 70 BT o K 2RI [R]YE Dy 2006~2025 4, 4R 15 Jy 2006 4, FEET
O’Brien TEZAA KR MFF AR L RN SHIE 2 H R GiHER T 8GR (PE) RN MG 2%, s PE B
FEMBCR G 1) A S0 A SR AR ) s 35 3 A [1] . 62 B0 72 5. 4% Web of Science. Google Scholar.
E &N (CNKI) St BL 2 5] S0 FR 51 (CSSC & [ A AMUBEE AR K P . K R AN “ 9 )5 Y 5 /post-
editing” . “ 3 fl thltranslator role” . “ A L3 [F/human-machine collaboration” . %34 3= 4 /translator
subjectivity” . “ & fit sl /translator agency ” ZEARIELL G . LORERE . ARG REL, R VPN IR 5 4N
N SCIAZ 0 SR AL 20 (35 RHEIE 5 59)

SCHRINFRUE: 1) KR TZOMTIRSAARI L 2) BEPE. BBE e 1sifm ey, 3) AL
B SEANE . HERRbRUE: 1) EIE Y 2) A ARVEN; 3) SRECFERR M SCHR S . 7R ARIEREM
PRI FIER G BRSO G . IAARAEIREH RE: 1) JFOIPERTST; 2) gl RSk 3) B RtER
2t 4) BORETE. HEORTT R M OCCER, R PTIE SCERTE & B Be A SR E 5520 ), DLSCHEEARH AT
X B AT AR R AT

B BRI AR 3 B B ROR R R I SRR U SR ST I R 8 T R SMT ISR, A 2006 4 O’Brien M
INHIBNE M R GiHR7R PE IR MR ENERTTE, BB “PE RAH47 BIAMIS: HAUHN N NMT £
AR J, L 2016 4 Google KA NMT RGUNHAT v, WHAF M “PR# T EZA 4/ 717 HIRE Ik
Fi EMHXR LLM (2022 4 11 F %A ChatGPT)/ERH PRSI, WHAREE “LLM ARt 4 Hidk
i, W RS R T R S SR B o X Rl S T RV ) e SRR, AR T A ) R
AR R TR TR N R R, Wk 1.

Table 1. Phase division of translator roles under different technologies and research paradigms

1 FRBARSHREXNTIRE AHRAMELS

BEMO BRSHIR
iPiEd F(EEN

KT SMT/HA%N e PE I\ FIAS O’Brien [1] [5]; RELE[7]; ZEME[8]: HJHFLZ([9]

Pym [3]; Koponen [2]; #44)[10];
FHM 4] [6]; Pk[11]

UN [12], BX&HEI[13]; BE=E#®: Abbott [14];
HEEE LLMKBS ST ks SRR SRS Power [15]; Hood %$[16]: Mittelstadt Z[17];
Moorkens [18]; FRIF%5[19]; B 1E955[20]

EEAN Bk 7T iR AR

i gich NMT/E ¥ FENEARGE IR
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2.1. BFH: PEINAARS L

FEGETHLAS B RE(SMT)IZ D BE AR IR AR AT 50N, FHIAR SCAT 7T AR LU I 2 45 (PE)  ELEEHE FU%T
R, HIOQERRM @R “PERMA” , HRERFIRANKEZ: /£ MT AR, BT
SENNEFER M 2B R OOHLES fay TR T I EORTERI B ? X — MO e A A, B
BN I TESE T 32 1Lk b

LI TC i U T XA B (MT) AT I S N SRS7 B AN (K 503, 18 2 B F e o L e 19 St
IFET R BIVE N 553, LA DR A TR . X — “ARINEN SR 72 B G A SEUERT 78 h 8 R 4t
PEBbIR . ERCRSAFHEEHES T, PE #lrm e A fu i 2 T N TR AR E AR5, N
Hh, BEE MO ROPAT IR A ERIEOR I, FeA A 22 () 32 BB R 4. X —Br BB 1
RPN “ARPTHLER 5 AL AT e R .

2006 4, O’Brien jE i 4% ic 5% F2/F Translog XF PE i F# v (A M54 T NEAT 4347, K3 PE i A7
FER B, 878 T PE W KSR IRIMHFEE O BN g Sh[1]. X — KB SO IR T E Al PE AR
fif, SEAE TR TR S0y RN FIH BT s 7 MM i, BTFLRM, 8 PE L fE, FHEIHE
i BT IR AR . OGPl 5 HEE I SR, A IR R R BORS N R A 34k 4T3 . O Brien )
WEFCE AR T A5 . BIEAENLES B AR ATIR T, BEE TR B IR i Lk i . X —
LR NEEAE PE AR LA SR AL TR B I B IE SRR, O RS T I M At
MR BLE Tk

2012 4, O’Brien #t—0 M AN H A FER B S8 BIREIE S, RFEE MIRGIR N S ER R G0 58
RS HIRESN S 5%, RIREEIRESTES]. W& AR EORMEI NI, Tl 1Pl MT
IR R TR S O RS T, 5 ARG SRS . BB MT HR 1
K, B R 2 S 5 TR 5 R EE ], Kt 1A SRR B ROV Z R NS 5%,
(B SRS 1 BARAE T3 BRI R S8 1E .

FEEWETTL R, 2B 012 MRS SEBR R T SR BORA Y AT RGBS A5, TP Mt R 1he
HH AN AR, 2012 4F, ARSI B Y A BT SO A B R SR, AR MR T R T
W TEI 5 A RS SR I AZ 1R ARG IS [7], AR B [ (B BRI 7T mp ST o AL B g it 1
SRR R EIR T 5. 2013 AR Wiz BRI ik, XEHL &S E0 1% 25 44 (machine translation
post editing, MTPE) (115 IR HEAT R G070 IS5 TGN, FFAEAL REEHESS T XA O DR EAT I 30k At »
RN PE BT AR SHLE R RIRTHR Bt SR . T3k TR Lk T AR DU - P AT TR 2k
fifi EXFEDR MT B30 AT, A S A Pl BE L BLIK MT BRRYID ST 1S AEPT R KR A7)
K RERL8]. WHALW], PE P2 & AR 08 5 U 5855 B &by, s T 33 If4E
a7 BLPRAT PR S5 OB N B

2015 “FEE A S AR U ARHOOAR MT OAHETEXT R, M PE HEIEHR DI AT, RGME TR
i 2 L TR WSS 11 MU R IRRAY, JRSS & St PE TAERIIRAERAEO]. BF
FeH, PE AMUEOREH B R DLREHHR N RE ST, T B AR S 5 12502 T4 A 5 1
EHARHE T AR BT R G R R 8.

AL AR SCHIE TE I AZ O STHRAE Tl SIE T BCE BT A€ 1 PE RIAEIART, &5 VT RFEE AEN
RBT BB 1 T RAL AR RMEAE MT ESVIERINE N, FE TR IEE AT B ARA R B 5
RFTUE. X INFIARFRIEFHIN, FEEAEBRIME P I B MA BEE TR 515 5 A4
fitt, o JEELRE AR AR S LA () SRR AL T ATIR MR . X B BUp R E R AT AT
L7 IARRAES, 0T “RREA AR BLK “HTiE IR SE S R R R TR0 R T
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22. BB FEENGERNESHR

2 PE FAI S 2 AR RIS, BT T O ARAG 1r) S R R AR R T 72 AHLID RIS, BT
o 2 EL IR RE ) ? X LERE N SR SRR RE S A TR Y il O SN SR R Y X
Beiwt e i “ i MOz BT AR RS SR FERT T AR BURRT SO AL “NMT
+ N PE” HUAHXARE 7> TR B b, BUMBCENLE A DTHIRE. W ST 51217 . X HEZEA, %
F A A OV S R SERER e BT TR B A AL

221 FEEINEHRRE

2013 4F, Pym ¥, SMT 5 TM RG4S & IEESCERHRAT LA TAE 7 3, HERT 1R Be 14503
BIER[3]. AR “4FX MT X HERE /)7 X — MBS, TERARTBIASE T, #0871 TN
CHERSERAETECT Feim RN IFE BRI RE ARG, BAR G IERIL A B SO I R AL L R AR R I
T DA BB A IR o X AR B PR M SR P28 0] “BFESCMHh B SR E 7 A2, #iE
SEEAR DL “CUESCAR - HFRSCAR” LR, b2 Ml S S AR T A FZEERE R
EHERE.

RNFEEIX— AR SEEAR, 2016 4F, Koponen i 1T R4 CHRERR %2 | MTPE B SN A .
TEFREE AN, PE A= R BTt 74%, HRSAEAERIERIEMW S 5 N TR Y2 E 0. H
PRI RIS, MRZBDCATIRE ., BEAR & MT JERLFEHIZ. Koponen JLHIEH,
TEGR Z SRS BRI 5008 PE BN, B SCIOTE SRR 3 5 52 B IR [2]« Zt R T — AR JE,
PE EATREZ IS IA], (HX 3 R i, BE T TR R PR, i R 2E T 4t

2.22. NEEHEEEIRESHARSR

EEAHEFLH, 2015 4, SRR EEMNBEAA TG FTMUVIN, T8 S RS I R R IR
fath, PE Re/idFdEm—4RE, MR 1 SEIERE ISR GAIL, HAMR I #E fi[10]. HEe Ik
ARG TROE . FEANESEEEA T, BES T MT JR. ARIEEE, JEARG TR K A g 48 S
KR GETT. WAL, BEFOLRE AR T — A R ) (WE BT UK . HRMCRE T A6 ) £E PE i AR
(O EE, PR RS e S IR AN AU B T S Re D UIER, T 75 AP s Ak R B AR A 70 5 T H e
BAH[10]. XbREZE PE B8 1 MBS A1 & BV RS S8 & .

2021 4, EAERERIRRIE B o (8 5 R4S Ak AR B B, 7F 218 Z A2 ik, 196 K EL 5|
A MT #HAR, EAZ U3 Bkl MTPE #ExUAab 2 AR A . MT B C 12 M, (23S0 m R
#l, PE MIAREAT AT & AT, B35 2RI B SCHAT R E VG ST TS, I
T EAER R AR T ES N THWI6], A ANLEETE 5T e —iES sl 2 4R35
.

2022 4, FAERFIIHEF NG @M R, e AN TR R PE A8J) oA IEE AR Tk R
R RBREAL RS 7 o AR PE e W SR, BB RIE SR 190, IeH A& TR WAEEHE. k%
R RS 2 T RE I [4].

2024 4F, WowEE T B B SO DRI R, B TTRIE , $AIE . B 50l i AR A)aREhM .
HSCRIE AN SCAR RIS S5 T, RG 0T TARENE NMT 51845 A7 /E R a8, 844 7 PE b f b 7 2
AT [11]. 3R M AR FE SN R AR A7 KR, O ANSEBIL LA RN,
MBI Rk . RIE— B S SOAR RS R Ge 0], oRkh MT fE BB F AR S AR i =5
HTHIAL. /£ NMT HARE ST, BFHEGENCHE—IE SRR, hEANRMAES W, RERIN
SEARIR S AR RE
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R W TR D ot BRAE T R G T ANUBD R R BE 1R &R . M LLE D WAL “PE 2
TAESD” AR IR, F AU TSl 7 WA AR BIRE SR e A, K5 3EE 78 PE T 5 (K RE /1 LA
WORRTHR . FTUIZR. AIVPAEITRE N B R . X — R R IIL ORFILAE TR S S RE 151, BH L
HEHARGEAMT AR, THEAH). WS A OTH PR Az i) 5 RS IR R B R

H)EIEFR.
2.3. B EFEAREEEHNEN

2022 LA ChatGPT NARER I A 5 B (LLM)BE N B AU, AR 25545 18 F I 1 o R o A AR T
A, SERIIFRITH NMT SR, LLM ER 2RI . 85 E ST 218 e 115
AIRICER, XA EAUHBE T IRIE R “HLEE FTTHIRE . B AOITIBIT DR 1 TR aE A
. AbLARRES AR R T B T 5E ERIIR ST, BEF A B AT BN ? 1R 5 ENEZ AN ST
TR E ? X — I R SR AE T, B ER R IR R T R E ORI R R E AL E . 7E LLM IR E
ANBHEAEF= AT T, BFMEIEREARDBIET, HXHES s REARET 55 ST
BHTHR e 55 2 1

a2 A i\ L% g (Generative Avrtificial Intelligence, GenAl) IR & J&E, LLM IR N NI AT,
P BT TGS AR 1) R R 2 T AR AR AR Ak o 72 NMIT IR, MT 1 5 585 1) B8 T 9 B 1k A (I R A R 7
FEARIE), BEENEETERAUE; ME LLM BHAQ, PLEssBERERE Lo EEimimA,
BRI R A A G B E DI REA U B R 22 « X — B ERE PE I OMES ARG S 2B, 1
TR BT A Z2 A2 5 52« A AT BIAG TE BT R H ) DT e B o 1R 1 A B0 DA 55 18 IR 26 i) S
HAEAUE TAEN RN, RPN FHT S KU 2 BCAL G 1 25 R PR EE A .

2.3.1. BAEXXAEPRIFEHIE: RS0

PABR A [ SCAFRIE N, LM FERIE iy 2 5 15 0 1 BRI W] A0 TA5 48 NMT R48, HAEEUK
A YRR KAFTE L AP B 5 e A T A B E DI REA B WS . X R BAT AT AR
R, TR BT E IR R S E TR 2, X SCAR R M B A P TE XU . PR TR
FIA AR IE NMT BTERRGR R, T A ORIESCAE IR & [ 5 % i LA N B AR U

NEAR B IAFHARIE A T B TAER S 2 57, ASCUACBCG [ 50 A S 5 ) i3S hiiA[12] [13]
RNMERSCA, 4 il A TE R A AT S rh i e, IFS BT EON . I E R R S T Ak
DR, T AR i SCR RS B b 2 MR T UM NLERIE(NMT) B2 0L 4 MT &
Gt 5 LAORIE S B (LLM) R Al A2 U e R 4, AEH P 78 o 1 5 B I 5 B AT — @ AR BAR
e IS = A Y G451

[0 1. VR LSS EATIE Lo~ 5 arit ]

ST (source text): The competent organs of the United Nations should endeavour to have full knowledge of
all relevant facts.

AIERPENMT R5): BCE E S N85 4t 7 T A R I .

TA(LLM 24t): BE E BRI ) 785 B4E 43 K sk

BITRE: DA EEENMR SBT3 1 U R $sk.

B AR NMT IR A T4 IE R RE SR LLM IR ) 15 S0 15 28 540 W 5 ot M o 1)
LGz, 3% T I “should endeavour to” 7E B & 28 AF 40T .

(5461 2. RiEFEE I SHU8E]

ST: (source text): The report should be limited to a presentation of findings of a factual nature.
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AIERPENMT R40): 12305 MR T 2 IEATF LML AR .
FA(LLM R4E): AR S MALRIE e s R
BT A WCRIEE T BEOCPOR IR, MR RS H] “HSH AT X ARHEARE, DAOREE

ARG k.
B LAE: NMT BHAUFE REA IEAREA—FG LLM FACE: ZEFEATAUR 2SS, BTG RIS,
PRAE BB AR E

(5461 3. SR TERERCH) %5510 ]

ST (source text): [The General Assembly] urges that all efforts be made so that the Declaration becomes
generally known and fully implemented.

FIERFENMT R4 @2 &7 38 S5y, DR E 522 M5 24 a7 .

TALLM 2%): FURR VIS ik (E5F) M3 Z AR AT .

B RERME CEF) T AR 785 550

B AR B e TR XA SR SR T A R UCR MHAT 553k, A S B IR IR )2 (B3
PL Urges JF3k)$8n T HmEIERMBEERMEOE . NMT R E T fiE He im0 2 1H 8 R AR M 1S
SRR (RS BRI E A 7). LLM B AU S T8 — B0 A8 0 XUk b 4% A K
XF 3 ST B AR B E A o FEBRIEIN, PR BN R RS, A “feiE” .« TN AR
o IR AR RE A SO PR IR 5 TR BE RS B2, 2 H AT LM S8 S000anf LSO Ll e s 1

232 BulksE, NESEBESREER

PR R B R PR O FEAE T AHECT NMT B DURAE SR %0 PE, LLM BT [ 93 43
BH A NTESGA T GBS S EAN . HAOBMATURREN ZAN B, B RWE TS5 KT
Bl B OARE R H I T AR BIT AT, B o SR RS R A
RSB ATHUER R LA, A A8 I R Y B2 [ 3NS5 SR 2 T

XA LU ZA T TS . WEE > TAERE, Abbott Frif & lkik RFEEFE H,
Tl A A% O IR AR R RS, T7E T AN A 85 10 WA S S AR A B [14] KX — FR I S FH T80 e
FAT LRI 75 LLM BRI RCR, G B E DA S 3o S8 IE, Al T HEE Ly T
R R FpOT 1R IRV AN Aff s T AT MV AR TE AL . R R G REAE OB 5 2 X B AR 1) 1R S
P TR SR . B P S ) B S O M A5 VR B SR T (R BT, 3 — TR LA S B
PSR R O -

MR V6 B A7 B K, Power 5 Hood 255 T MU+ 2 A SR B, Mok SR FE B R AR AL, XU
ARG, T I 1 FE 2 HE 3 0 WL [15] [16]. 7E ANLEFIBIRRAE S, Sk riE s il —H
HENIERSCAR R, HIBTE G R B AR AP S0 E 5T a0, 7EBE B SO,
RIS H LLM AR R, — BB G 15 L3 ks, iR 548 e B i v S L BT IR LA R,
X B AT R IR R SR B A M R R B A E

MEEACHE A R, Mittelstadt 2223 48 H, HVE R GAER S A5 FUBLAGIE 1F A 8 7T 38 G b 0 i 17
EFIWERE, XD T ABE N RIS R 5 TAE AR A T & AR [17]. Moorkens 715
W, 75 MT 5 PE scikrb, REESTTIF AR Aahbmisst, SOm s g b T2 A WA [18]. B I
EBIFPRIR ) AT L0, TR NHE 5 SR 5 AR RGP ST = b HI W

233 FEABETHFHMSHEY
£ LLM 8T, B R B R HIEAIF RRIIEE, R EAR SO | (£55 H AR S5 55T .
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FEBIARIRFEES AR 26 AF R, BB AE PE h RO A AN DU BT R 3, 10 EL X AL e Hh 3E AT
PTG B S 1 BEd e o 2 A Ll o S A1 338 A 0 s L AT ORI IBAT I3 2
PR RN 5 PSR A R R R TS P 5 B € TR IR O PSR B4R

FEZA AR, 2025 SEPRH AR BRI, AHLOME QAN EBCR IR RS, ERE Tk
F1 2 2 AN L 3 N AL 37 B — O HESR[19] N TR REAEAS BT _EATh Bk = A 1 e B 4, i DAAE 2%
WAEREAL FAF B4 G2 R SRR UMERHE, XOE 1 IR R P oh 52 A b AR Dot
(A8

KON A ORA TRZINE R ERFP A SR Z BRI ERENE R T, #E BTt
VB — MR DR EANDUOR B A 95, S R AR A B ARYE . LA B SR % A7 56 il RIS ) A 10 B4 T 43 21
TR OB FEEE BRI B B R A T ERAKYE, St 1R A R e SE A
WA E NALE A T AORZ AR, R PE ANEORME IEAMER T B B R QIR R o 5 R RE D K SORHE i, A
BEHE MO “EARINRE 7 [ R REE T K RER.

FEHEE S IEAE ST, 2025 48 B 9 A1 IRk K SRR FE 9 WL I RS 3R B3 Re sk ok S 43t
TRFIE AT T IR0 SCRF[20] 0 2B T LA SO R B PE ARG A% 5, RIUAREL T GenAl 15— [ 15, GenAl
5 HOT R SR BB BE R 2 5 T 20 3 R AR S AT RN .

K R E LT AN S ORI SS 2, BRI AR “CBORA S R NENE” , M
ALK A A NFIRTIR T, SOR RIS AN E R “A780 30087 Bal ¥ B e A% .
TR RAE T 5 R RIS, %W R @ RE R LoRAh 7 Al AE AL BUEE 516 5 R 7 T 14
ARe s BT T NSRS S 5305 170 5 P AR AE [ 51

UL, FERSE B SUGRAEAE N, PE AT LLBOA BGRB8 S BRI 5 o SR i 320, T JF
AN BE faT SRR AR T AL P R P 5 B A o X — PR th I T EAEE T 96  AE h [R R v T K
HEHB SRS PR DI AE, 22D T A O AR ) S A RS B

HRHIB RS T LLM AR M (AR I SE T, JFARTT I RE IR 2L A%, TR UL TS KUK
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